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Руководящие указания по использованию методов партнерства для локализации деятельности 
 
Более 400 гуманитарных организаций внесли свой вклад в работу по выявлению приоритетных методов партнерства для локализации детальности; почти 85% от общего числа составляют местные/национальные организации. В основу руководящих указаний положены выводы исследования, проведенного в Мьянме, Непале, Нигерии и Южном Судане в 2018 году в рамках программы Акселерация усилий по локализации деятельности посредством создания партнерств[footnoteRef:1]. В дальнейшем эти выводы были также проанализированы участниками местных и глобальных конференций, организованных в 2019 году в рамках рабочего процесса по локализации деятельности, предусмотренного соглашением “Большая сделка”, а также участниками рабочего процесса по локализации деятельности. Руководящие указания подготовлены в рамках рабочего процесса по локализации деятельности, предусмотренного соглашением “Большая сделка”, однако данный документ не обязательно отражает официальную позицию участников рабочего процесса и координаторов усилий по реализации соглашения. [1:  Финансирование предоставляется Европейской комиссией по вопросам гражданской защиты и гуманитарной помощи. Дополнительную информацию о программе Акселерации усилий по локализации деятельности посредством создания партнерств можно получить здесь: http://caid.org.uk/54.] 

Термин “Субъекты/партнеры местного уровня” подразумевает все многообразие местных и национальных органов власти, НПО, общественных организаций, организаций на базе сообществ, руководимых женщинами организаций и др. Термин “Субъекты/партнеры международного уровня” подразумевает все многообразие международных НПО и подразделений ООН. Термин “Субъекты гуманитарной деятельности” относится ко всем, кто осуществляет гуманитарную деятельность.

Управление проектами и финансовой деятельностью

1. Субъекты местного уровня самостоятельно разрабатывают проекты и составляют бюджеты или осуществляют эту деятельность совместно с субъектами международного уровня, которые предоставляют техническую помощь в подготовке предложений и решении технических вопросов, включая осуществление совместной оценки потребностей, где это необходимо. 
2. Отношения с субъектами местного уровня строятся на основе принципов равного партнерства, что коренным образом отличается от взаимоотношений с субподрядчикам, которым представляются заранее согласованные проекты и бюджеты. Партнерские соглашения включают в себя описание ролей и обязанностей обеих сторон, стороны разделяют существующие риски, а меры по смягчению согласуются на основе принципов взаимного согласия, в том числе для решения проблем обеспечения безопасности. 
3.  Партнеры осуществляют совместные посещения бенефициаров с целью мониторинга, обеспечивая возможности для совместного осмысления достигнутых результатов, существующих препятствий и необходимых изменений. Местные партнеры поддерживают контакты с местными сообществами, а международные партнеры и финансовые доноры посещают сообщества по согласованию с субъектами местного уровня или при их сопровождении, если это уместно и необходимо. 
4. Субъекты международного уровня и финансовые доноры открыты к дискуссиям в отношении выводов, сделанных на основании мониторинга, проведенного местными партнерами, и обеспечивают необходимый уровень гибкости для корректировки программ и бюджетов в связи с подтвержденными изменениями оперативных потребностей и получением обратной связи от сообществ в той мере, в которой это практически осуществимо.
5. Бюджеты проектов предусматривают средств для финансирования деятельности местных партнеров в соответствии с оперативным контекстом и существующими потребностями для покрытия 1) накладных расходов, включая учредительские издержки; 2) косвенных расходы (как % от бюджета проекта); 3) активов, необходимых для реализации проекта, обеспечения безопасности и/или организационной финансовой устойчивости; и 4) укрепления организационного потенциала. В бюджетах должно быть четко обозначено, какая часть средств тратится на финансирование основных расходов.
6. Все субъекты гуманитарной деятельности руководствуются нормами этики при комплектовании штата сотрудников. Субъекты международного уровня стараются обеспечить выплату заработной платы/компенсационные выплаты на том уровне, который является практически приемлемым для субъектов местного уровня. Субъекты местного уровня стараются обеспечить поддержку персоналу в эффективном выполнении его работы и обеспечивают всем сотрудникам  равное и справедливое отношение. 
7. Все субъекты гуманитарной деятельности поддерживают активное участие пострадавших в результате кризисных ситуаций в разработке, имплементации, мониторинге и оценке проектов, уделяя особое внимание привлечению маргинализованных групп, различных меньшинств и наиболее уязвимых групп населения,  к числу которых относятся женщины, дети, молодежь и лица с ограниченными возможностями. 
8. Все субъекты гуманитарной деятельности выявляют свои сильные стороны в рамках любых партнерств и работают на основании принципа взаимодополняемости усилий. Субъекты международного уровня предоставляют поддержку местным партнерам на основании спроса (а не предложения) и, в идеале, посредством заключения долгосрочных стратегических партнерств с учетом потребностей конкретного партнера. При этом, возможности взаимодополняемости должны определяться до наступления кризисных ситуаций. 
9. Субъекты международного уровня подчеркивают роль, выполняемую своими местными партнерами, в рамках внешнего информационного взаимодействия, а также контактов со СМИ. 
Укрепление потенциала и обмен потенциальными возможностями – см. также руководящие указания по развитию потенциала здесь.
10. Оценка потенциала осуществляется совместными усилиям и для местных, и для международных партнеров. Стороны признают имеющиеся достоинства, а, исходя из выявленных недостатков, осуществляется разработка целевых долгосрочных планов по укреплению потенциала/обмену потенциальными возможностями, которые предоставляются другим партнерам в целях координации эффективной поддержки и инвестиций.
11. Планы укрепления потенциала/обмена потенциальными возможностями адаптированы к оперативному контексту, согласованы на двусторонней основе, рассчитаны на долгосрочный период, составлены исходя из потребностей проекта и институциональных потребностей и подразумевают использование широкого спектра обучающих и консультативных подходов, к числу которых относятся откомандирование сотрудников, сопровождение деятельности, равное консультирование и проведение тренингов без отрыва от производств с последующим мониторингом достигнутых результатов.
12. Субъекты международного уровня и финансовые доноры включают в бюджет/ обеспечивают выполнение соответствующей статьи расходов  на укрепление потенциала и организационное развитие в рамках всех проектов и партнерских соглашений. В идеале, на эти цели отводится значительный % от бюджетов и/или особых целевых фондов. Субъекты местного уровня выделяют необходимое время и другие ресурсы в целях инвестирования в развитие собственного потенциала и организационное развитие.
13. Субъекты международного уровня проводят оценку своих навыков по укреплению потенциала и устраняют имеющиеся недостатки либо посредством развития навыков персонала, либо за счет инвестирования в приобретение тренинговых услуг у местных поставщиков и сопровождение деятельности. 
14. Субъекты международного уровня составляют планы по выполнению  консультативной, вспомогательной или второстепенной роли, если необходимый местный потенциал имеется изначально. Такие планы подразумевают стратегию осуществления контрольных мероприятий и стратегию выхода партнера. 

Финансирование – см. также руководящие указания по гуманитарному финансированию здесь.

15. Субъекты международного уровня и финансовые доноры оказывают поддержку субъектам местного уровня в развитии устойчивости (включая сохранение ведущих сотрудников) посредством предоставления многолетнего финансирования, обеспечивая финансирование основных расходов в рамках бюджетов проектов, и поддержки субъектов местного уровня в осуществлении деятельности по генерированию дохода или генерированию средств на местном уровне.  
16. Субъекты местного уровня активно участвуют во встречах, информационном взаимодействии и усилиях по координации в рамках контактов с финансовыми донорами в целях налаживания взаимоотношений, при поддержке субъектов международного уровня, если это необходимо. 
17. Субъекты международного уровня высоко оценивают роль своих местных партнеров в рамках информационного взаимодействия со своими партнерами и финансовыми донорами, признавая содействие такого подхода изменению восприятия местным руководством гуманитарного реагирования. 
18.  Финансовые доноры координируют усилия для выработки минимальных стандартов отчетности и обеспечения соблюдения правовых норм и реформируют отдельные процессы, если это необходимо. Субъекты международного уровня и финансовые доноры поддерживают местных партнеров в обеспечении соблюдения этих минимальных стандартов, содействуют смягчению рисков и принимают необходимые меры предосторожности. Субъекты местного уровня прилагают усилия к выполнению этих стандартов. 

Координация – см. Также руководящие указания по координации Здесь.

19. Субъекты международное уровня, и особенно ООН и кластерные координаторы, содействуют активному участию местных партнеров и других субъектов местного уровня в соответствующих координационных форумах и обеспечивают многообразие представленных организаций, включая женские организации, а также организации, руководимые молодежью.
20. Субъекты международного уровня подчеркивают роль своих местных партнеров в  рамках основанного на партнерстве/совместного гуманитарного реагирования на заседаниях кластерных форумов, а также форумов по вопросам координации гуманитарной деятельности.  

Безопасность и защищенность

21. Проведение тренингов, консультирование и своевременное информирование по вопросам безопасности и управления рисками, а также принятие мер предосторожности обеспечивается субъектами местного уровня при работе в высокорискованных областях. Финансовые доноры и субъекты международного уровня выделяют фонды/бюджеты для создания и сохранения системы устойчивого предоставления услуг на национальном уровне. 
22. Субъекты местного уровня участвуют в принятии решений по управлению рисками безопасности в рамках контактов со своими международными партнерами. При этом осуществляется адаптация действий к местным оперативным контекстам на основании рекомендаций субъектов местного уровня. 




Адвокационная деятельность
[bookmark: _GoBack]
23. В ответ на соответствующую просьбу, международные организации оказывают поддержку субъектам местного уровня во взаимодействии с уполномоченными органами власти с целью повлиять на решения в области гуманитарного реагирования для обеспечения их эффективности.
24.  Субъектам местного уровня оказывается поддержка в налаживании контактов между пострадавшими в результате кризисной ситуации с соответствующими субъектами международного уровня и органами власти в целях осуществления адвокационной деятельности, связанной с гуманитарным реагированием, включая решение проблем безопасности местных гуманитарных работников. 
Отчеты по итогам исследования Акселерация усилий по локализации деятельности посредством заключения партнерств и глобальный документ Практические меры по локализации можно найти по следующей ссылке: caid.org.uk/54. См. также: Принципы партнерства (Равенство, Прозрачность, Подход, ориентированный на результат, Ответственность и Взаимодополняемость); Глава 4 Изменение; Концепция оценки эффективности локализации NEAR  (Раздел 1: Партнерства); и Основные гуманитарные стандарты качества и отчетности .
